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В настоящей статье объектом исследования выступает образ отчима в российской и китайской современной дра-
матургии. Этот персонаж рассматривается как символ нарушения семейной целостности и источник скрытой 
напряжённости, маскируемой под фасад «мнимой гармонии». Используя сравнительный метод в рамках культу-
рологического подхода, автор исследует, каким образом драматургические тексты вскрывают конфликты, порож-
даемые внедрением «чужого» в семейную систему, а также социальные механизмы, принуждающие демонстри-
ровать благополучие в условиях глубокого внутреннего разлада. Анализ строится на материале пьес китайских 
авторов (Лю Лянчэн, Ван Чао) и российских драматургов (Иван Вырыпаев, Василий Сигарев). В центре внимания 
– культурные различия в интерпретации семейной динамики. Коллективистская модель китайской семьи, где кон-
фликт подавляется для поддержания внешнего порядка, противопоставляется более индивидуалистической, но 
социально уязвимой модели российской семьи. В последней внешняя «гармония» нередко служит прикрытием 
для психологического насилия или глубокого эмоционального отчуждения. Отец и в российской, и в китайской 
семье может быть представлен и в роли «своего», и в роли «чужого». На это влияет множество социокультурных 
факторов, традиции, культурные ценности. Отчим, как правило, всегда бывает «чужим», что не может не влиять 
на благополучие семейных отношений как в китайской, так и в российской семье. Драматургия двух стран фикси-
рует своё внимание на наиболее сложных вопросах, связанных с воспитанием детей в неполных семьях.  
Ключевые слова: отчим, семья, драматургия, «лживая гармония», Россия, Китай, семейный конфликт, репрезента-
ция, современный театр 
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Введение. Семья всегда считалась краеугольным камнем социальной стабильности, пространством 
взаимной поддержки, доверия и психологического комфорта. Однако в условиях драматических соци-
альных, экономических и культурных изменений XX и XXI вв. этот некогда «нерушимый союз» все 
больше превращается в место для сокрытия противоречий, конфликтов и подавления насилия. Когда в 
семейной структуре появляется «чужак» – фигура, разрушающая миф о кровных узах и естественной 
гармонии, – проблема дисфункции внутри семьи становится особенно актуальной.  

История вопроса. В современной драматургии отчим является одним из наиболее репрезентатив-
ных и сложных «чужаков» – его существование одновременно нормативно и тревожно, одновременно 
законно и чуждо. Значимость этого произведения отражена в нескольких важных аспектах. Во-первых, 
увеличение числа неполных и смешанных семей в России и Китае превратило тему отчимов из марги-
нализированного социального явления в распространенное. По данным Федеральной службы государ-
ственной статистики России (Росстат), более 30% детей в России растут в семьях с отчимом или маче-
хой; в Китае, несмотря на сохраняющееся негативное отношение к разводу, уровень повторных браков 
неуклонно растёт, особенно в городах [Чжан В.]. Во-вторых, современная драматургия всё чаще фоку-
сируется на этой теме, используя сцену как платформу для критического осмысления идеала «счастли-
вой семьи». В-третьих, в академической среде до сих пор отсутствуют исследования, сравнивающие 
фигуру отчима с точки зрения различных культурных парадигм – особенно при сравнении коллекти-
вистской китайской модели семьи с более индивидуалистической, но менее социально стабильной 
российской моделью семьи. 
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Основная цель данного исследования – изучить специфические характеристики образа отчима в 

художественном выражении и проанализировать механизмы, посредством которых «ложная гармо-
ния» конструируется и поддерживается в современной российской и китайской драматургии. 

Для достижения этой цели исследование сосредоточится на следующих аспектах: 
1. Анализ коннотации образа отчима как культурного маркера «другого» в семейной структуре. 
2. Сравнительный анализ художественных приемов и стратегий, используемых в драмах обеих 

стран для изображения внутренних семейных конфликтов. 
3. Изучение двойственной функции феномена «лживой гармонии» – как необходимого социокуль-

турного требования для демонстрации семейного единства, так и психологического защитного меха-
низма для сокрытия реальных проблем. 

4. Изучение роли современной драматургии в критическом исследовании и деконструкции утопи-
ческого идеала «идеальной семьи». 

Объектом исследования является корпус современных российских и китайских драматических тек-
стов, созданных в период с 2000 по 2025 гг. Предмет включает в себя особенности художественного 
выражения образа отчима и связанные с этим вопросы «ложной гармонии» в семейных отношениях. 

В основе этого исследования лежит феномен «кажущегося счастья» – социально-психологический 
механизм, относящийся к внешнему виду семьи как единства и гармонии, который на самом деле мас-
кирует внутренние конфликты, насилие или эмоциональную пустоту. Эта концепция берёт начало в 
семейной психотерапии и приобретает новое символическое значение в текстах драматургов: это не 
просто поведенческая характеристика, но и художественная и этическая стратегия, посредством кото-
рой драма разоблачает лицемерие социальных обычаев. 

Таким образом, анализируется, почему изучение образа отчима в современной российской и ки-
тайской драматургии – это не только литературоведческое, но и культурологическое, социологическое 
и, в некотором смысле, психоаналитическое исследование, каким образом искусство помогает обще-
ству выражать невысказанные эмоции повседневной жизни и как, через столкновения с «другим», рас-
крывается истинная природа «своего». 

Методы исследования. Научные инновации данного исследования отражены в нескольких ключевых 
аспектах. Во-первых, это первое исследование, в котором проводится систематический сравнительный 
анализ образа отчима в современной российской и китайской драматургии. Во-вторых, в этом иссле-
довании вводится понятие «лживой гармонии» как аналитический инструмент для описания семей-
ной дисфункции, скрытой под поверхностным благополучием. В-третьих, в этом исследовании образ 
отчима интерпретируется не только как роль, но и как символический маркер, представляющий втор-
жение и разрушение установленного порядка. Наконец, это исследование выявляет культурно обуслов-
ленные различия в моделях семейных конфликтов, которые можно резюмировать следующим образом: 
китайский контекст тяготеет к репрессивным стратегиям, в то время как российский контекст тяготеет 
к интерпретативным стратегиям. 

Результаты исследования. Начнём с постановки проблемы. В традиционных китайской и русской 
культурах семья долгое время рассматривалась как непоколебимый социальный институт, основанный 
на таких идеалах, как единство, уважение к старшим и избегание открытых конфликтов. Однако под 
влиянием масштабных изменений XX и XXI вв., связанных с урбанизацией, миграцией и ростом числа 
разводов, семейные структуры утратили свою первоначальную сплоченность, а их внутренние гра-
ницы стали более размытыми. Введение «посторонних» (таких как отчимы) в эту систему не только 
меняет повседневную жизнь, но и приводит к глубоким психологическим и этическим сдвигам. 

Современные драмы, отражающие социальную напряженность, все чаще изображают отчимов как 
воплощение насилия, отчуждения или потенциального конфликта, а не как обычных членов семьи. В 
то же время обе культуры демонстрируют тенденцию к стремлению к поверхностным взаимоотноше-
ниям – тому, что мы называем «лживой гармонией» – при столкновении с глубоко укоренившимися 
внутренними проблемами. Исследования по этой теме остаются недостаточными с сравнительной 
точки зрения, особенно с точки зрения семиотики драмы и культурной психологии. Данная статья при-
звана восполнить этот академический пробел. 
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В традиционной китайской культуре семья строится на принципах иерархии, родовой преемствен-

ности и конфуцианской гармонии. Фигура отчима, не связанная кровным родством с ребёнком, нару-
шает эту систему. Как отмечает Чжан Вэй, «в китайском сознании кровное родство – основа морали; 
всё остальное – договор, а договор может быть расторгнут» [Чжан В., с. 42]. Поэтому отчим в китайской 
драматургии часто изображается как временный, условный, потенциально опасный элемент. Яркий 
пример – пьеса Лю Лянчэна «Тень матери» (2018), [Чэнь Ж.]. Главный герой, подросток Ань, теряет 
отца в детстве. Мать выходит замуж за Чжоу – инженера средних лет, человека тихого, аккуратного, 
внешне безупречного. Он никогда не повышает голос, приносит домой подарки, помогает с уроками. 
И всё же с первых сцен зрителю становится ясно: между ним и Анем – пропасть. В одной из ключевых 
сцен Ань случайно слышит, как Чжоу говорит по телефону: «Я сделал всё, что мог. Больше не могу при-
творяться». Эта фраза не адресована никому на сцене – она обращена к зрителю. Она разрушает иллю-
зию «благополучной семьи», показывая, что даже «хороший» отчим – чужой. Его присутствие – не уте-
шение, а постоянное напоминание об утрате.  

Ещё более тонко проблема «чуждости» обыгрывается в пьесе Ван Чао «Без имени» (2020), [Ванг С.]. 
Отчим является бывшим одноклассником матери, который «спас» её от нищеты. Он не агрессивен, но 
его любовь к матери имеет черты собственничества. В сцене ужина он поправляет ей волосы при сыне, 
и тот отводит взгляд. Позже, в монологе, мальчик говорит: «Он трогает её так, будто я – мебель». Эта 
метафора – «мебель» – становится ключевой: ребёнок лишён субъектности, он – фон для отношений 
взрослых. Семья существует, но он в ней – лишний.  

В российской драматургии отчим чаще предстаёт как активный источник насилия, олицетворение 
распада моральных устоев. В пьесе В. Сигарева «Пластилин» (2001), [Сигарёв В.] отчим – бывший за-
ключённый, человек грубый, пьющий, с садистскими наклонностями. Он не просто живёт в доме – он 
оккупирует его. Особенно показательна сцена, где он заставляет главного героя, школьника Моню, есть 
суп из своей тарелки: «Раз мы одна семья – ешь из одного горшка!» Этот жест – пародия на идею се-
мейного единства. Вместо заботы – унижение. Вместо любви – подчинение.  

У И. Вырыпаева в пьесе «Жизнь и судьба» (2015 г., но редко упоминаемая в исследованиях), [Выры-
паев И.] отчим – интеллигент, преподаватель философии. Он не бьёт, не кричит, но его присутствие 
разрушительно. Он постоянно «воспитывает» падчерицу, объясняя ей, «как надо жить». В одной из сцен 
он говорит: «Ты должна быть благодарна. Твоя мать – ничтожество, а я дал ей смысл». Здесь отчим – не 
тиран, а идеолог, навязывающий свою картину мира. Его «гармония» – это подавление личности ре-
бёнка под маской просвещения. 

Феномен «репрезентативной согласованности» наиболее очевиден в повседневной жизни, где, ка-
залось бы, идиллические сцены резко контрастируют со скрытыми реальными событиями.  

Например, в пьесе Лю Лянчэна [Лю Л.] «Тень матери» сцена празднования дня рождения отчима 
Чжоу наполнена формальными символами семейной близости: мать готовит его любимые блюда, па-
сынок Ань вручает ему нарисованную от руки поздравительную открытку, и все улыбаются и привет-
ствуют друг друга. Однако фокус внимания режиссёра (в театральной постановке это может быть осве-
щение, музыка или крупный план) смещается на руку мальчика, где он так крепко сжимает карандаш, 
что тот ломается. Это действие, невидимое для других персонажей, раскрывает истину сцены перед 
зрителем: празднование – фарс, а участники просто выполняют ритуал. 

В китайской культуре этот акт демонстрации солидарности является социальной обязанностью. Как 
отмечает исследовательница Ли Сяо, «в Китае семья – это не частное пространство, а публичная сцена, 
где каждый играет свою отведенную роль» [Ли Х., с. 10]. Даже в условиях ожесточенного внутреннего 
конфликта, персонажи пьесы скрупулезно соблюдают все ритуалы: совместные трапезы, обмен подар-
ками и участие в различных церемониях. 

В русской драматургии «лживая гармония» часто представлена в форме сатиры или трагикомедии. 
В пьесе И. Вырыпаева «Кислород» (2003) главная героиня, Лиза, говорит о своем отчиме: «Он же нам 
как отец! Ну, почти…» Затем она тихо добавляет: «Только не говори ему этого». В этом контексте согла-
сие – это не норма, а насмешка над самой нормой. Персонажи осознают абсурдность своего положения, 
но все же скрупулезно следуют сценарию, потому что «так принято». 

Пьеса Е. Греминой «Мама» (2017) особенно глубоко исследует эту тему; это малоизвестное произ-
ведение отличается глубоким пониманием. Главная героиня – взрослая женщина, которая возвраща-
ется в родной город и воссоединяется со своим отчимом, который её воспитал. В разговоре с подругой 
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она признаётся: «Он был хорошим мужем. Только со мной… я будто была ошибкой». Однако позже за 
ужином она целует его в щёку и говорит: «Спасибо за всё, что ты для меня сделал». Этот момент стал 
высшим проявлением «лживой гармонии»: благодарность воспринималась как социальная обязан-
ность, лишённая подлинных эмоций. 

Как в русской, так и в китайской драматургии «мать молчания» является ключевой темой, но её се-
мантические коннотации различаются. В пьесе В. Сигарева «Пачули» мать главного героя погрязла в 
алкоголизме и полностью отстранена от эмоциональной жизни сына. Столкнувшись с насилием от-
чима над сыном, она не защищается, а обвиняет его: «Это всё твоя вина. Зачем ты его провоцировал?» 
Её молчание и бездействие представляют собой не только беспомощность, но и сознательное самооб-
ман, стратегию выживания в невыносимой обстановке. Исследователь Е. Полищук подчеркивает: «…в 
постсоветской драматургии мать часто предстаёт не как защитница, а как предательница – не потому, 
что она злая, а потому что она слабая» [Полищук Е.А., с. 134]. 

В китайском контексте матери молчание получает иную интерпретацию. В пьесе Ван Чао «Безы-
мянная» мать также молчит, но её молчание проистекает из сознательного морального выбора. Она 
понимает, что её сын переживает трудности, но считает, что материальная стабильность и внешнее 
счастье семьи важнее, чем истинная сущность отдельного человека. В разговоре она откровенно гово-
рит: «Вы не понимаете. Без него мы ничто». Поэтому её молчание стало жертвой, способом сохранить 
семью в целом. 

Разница между двумя подходами особенно очевидна в конце. История «Плей-Ду» заканчивается 
трагически: главный герой, Моня, доведённый до отчаяния, убивает отчима, достигая своего рода 
освобождения через насилие. В китайской драме «Тень матери» сюжет разворачивается совершенно 
иначе. Главный герой, Ан, не предпринимает никаких радикальных действий. Кульминацией является 
его тихий уход из дома, оставляющий на столе детскую фотографию себя и своего биологического отца. 
Это не вспышка гнева, а молчаливый разрыв, символизирующий отказ от «новой семьи». Здесь кон-
фликт переходит на онтологический уровень: отчим, как «чужак», лишает главного героя права хра-
нить воспоминания о своем прошлом и кровных узах, что и становится основным драматическим кон-
фликтом. 

Современный театр постепенно становится пространством для выражения правды и искренности. 
Именно сцена превратилась в платформу для деконструкции «лживой гармонии». Драматурги исполь-
зуют драматические приемы — внутренние монологи, выразительные паузы, символические жесты и 
предметы — чтобы раскрыть истины, традиционно скрытые в повседневной жизни. 

В пьесе «Тень моей матери» зеркало является центральной визуальной метафорой. В нескольких 
сценах юная Энн смотрит в зеркало и видит не своё отражение, а образ своего покойного отца. Этот 
приём становится поэтическим воплощением памяти, символизирующим сопротивление «замените-
лям». В конце пьесы разбитое зеркало – красноречивый символ полного разрыва с иллюзией смешан-
ной семьи. 

В пьесе «Плей-Ду» сам лепной пластилин, главный герой названия, играет аналогичную роль. Пла-
стилин, который главный герой лепил в детстве, становится оружием протеста в финальной сцене. 
Моня бросает предмет в лицо своему убитому отчиму, говоря: «Теперь ты такой же, как все остальные». 
Этот детский, но ужасающий поступок лишает тирана индивидуальности, превращая его в анонимный, 
безликий объект. 

В пьесе И. Вырыпаева «Кислород» откровение достигается посредством словесного выражения табу. 
Персонажи прямо произносят невысказанные слова из жизни: «Я ненавижу тебя», превращая сцену в 
болезненное, но освобождающее пространство честности. 

Выводы. Анализ образа отчима в современной русской и китайской драматургии не только помогает 
интерпретировать сюжет, но и раскрывает важное культурное значение этого персонажа – кризис тра-
диционных семейных ценностей, переосмысление гендерных ролей и сложное взаимодействие лич-
ного опыта и социальных норм. Отчим редко становится главным героем, но его присутствие – иногда 
даже на периферии сцены – может спровоцировать серию эмоциональных срывов, конфликтов и внут-
ренних изменений у других персонажей. Его «разнообразие» обусловлено не столько происхождением, 
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сколько ролью, которую он играет, так как разрушает миф о семейной целостности, разоблачает иллю-
зию бесконфликтной жизни и раскрывает механизмы, посредством которых эта иллюзия конструиру-
ется. 

Одним из ключевых выводов настоящего исследования является применение термина «лживой гар-
монии» как универсального феномена с культурными нюансами. В китайской драматургии возникно-
вение «лживой гармонии» проистекает из коллективистской этики, в которой поддержание внешнего 
порядка и «лица» важнее подлинных чувств. В этом контексте конфликт подавляется, а боль скрыва-
ется внутри. Персонажи молчат, но драма говорит за них через символизм: разбитое зеркало, молча-
ливые взгляды, фотография, оставленная на столе. В русской драме «лживая гармония» часто является 
следствием социального коллапса, страха одиночества и материальной нищеты. Здесь же конфликт не 
подавляется, а выносится на поверхность – проявляется в криках, скандалах, физическом или словес-
ном насилии. Однако в обоих случаях поверхностная семейная гармония в конечном итоге оказыва-
ется не более чем фасадом, маскирующим эмоциональную травму, отчуждение и потерю доверия. 

Примечательно, что в обеих культурах мать изображается не как защитница своего ребенка, а как 
посредник между прошлым миром (биологический отец) и настоящим миром (отчим). Ее молчание, 
компромисс и желание «сохранить семью любой ценой» отражают не личную слабость, а давление 
культурных норм: в Китае это чувство социальной ответственности; в России – страх маргинализации. 
Таким образом, театральные произведения в обеих странах не просто изображают семейные раздоры, 
но и диагностируют кризис роли матери в эпоху размывания традиционных ценностей. 

В этом контексте сама драма играет уникальную роль, становясь пространством для раскрытия 
правды. В реальной жизни конфликт часто скрывается, но на сцене он обретает форму – лингвистиче-
скую, метафорическую и символическую. Театр стал местом, где можно выразить то, о чем трудно го-
ворить в повседневной жизни: «Ты не мой отец. Я тебя боюсь. Мне больно». В этом смысле современ-
ный театр выполняет не только художественную, но и целительную и даже этическую функцию – он 
позволяет тем, кто вынужден молчать, высказаться и разрушает миф об «идеальной семье», миф, кото-
рый часто маскирует насилие и эмоциональную жестокость. 

Сравнительный анализ также показывает, что, несмотря на различия в культурном языке, россий-
ский и китайский театры приходят к консенсусу в одном: семья больше не является неприкосновен-
ным убежищем, больше не защищена от критики. Напротив, именно в этих рамках зарождаются самые 
острые проявления насилия, отчуждения и лжи современности. Театр раньше часто стремился к при-
мирению, но теперь он все чаще выбирает путь раскрытия правды – не разрушения, а создания воз-
можностей для честного диалога. В этом и заключается главная надежда пьес Лю Лянчэна, Ван Чао, В. 
Сигарева, И. Вырыпаева: зрители, распознав ложь, выберут правду, даже если правда причиняет боль. 

Поэтому образ отчима в современной драме – это не просто художественный прием, но и социаль-
ное зеркало, отражающее меняющееся понимание людьми семьи, любви, доверия и принадлежности. 
Изучая этот образ, мы не только анализируем драму, но и исследуем самих себя. 
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This article examines the figure of the stepfather in contemporary Russian and Chinese drama. This character is viewed 
as a symbol of the breakdown of family unity and a source of hidden tensions disguised behind a façade of «false harmony». 
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